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Towards a Model of Comprehension of Foreign Oral Tet (Analysis of English
Tale Texts)

Yelena Yarkova

Abstract. The process of bilingual comprehension of a foreigrt can be viewed as a system. Since
perception is actualized via various speech uiiits, system should be based on the minimal segrhent t
listener resorts to in order to remove an erroeach case of inadequate comprehension. The damedt
from the research reveal that the segment a b#ihtistener chooses to comprehend the misintergreebet
information is asyntagm.

To give the correct description of any system itequired that a constant, the so-called refergmiet, be
chosen. We presume that this function can be peddrby a syntagm, because it does not only links th
constituents of the speech continuum into a coltesemantic structure, but also manifests itselfaas
constituent element of such hierarchical units gshease, superphrasal unity and a text. The pimap
interdependence of various speech units makesettyefact of the actualization, perception and caghpnsion

of an utterance come true.

Speech reality, as any other system, manifest #sean entity, the whole, whose parts interacbeting to
the principle of multi-tier stratification. In coofmity with Hedel's affirmation, the contradiction non-
contradiction of a certain formal system can’t beved through the same system. Thus, it is notiplesto
prove that a language is a system through therayisself, which makes it necessary to appeal tcheragtics.
Applying mathematic approach to a linguistic objeet suggest a model of bilingual comprehensiomodral
text.

Key words:speech units; speech perception and comprehengienspeech continuum; boundary markers;
consonant and vowel combinability; the grammamafniediate constituent; syntagmatical lexical moipbical
phonetic analyses.

Introduction speakers in construing phrases that should be &guivto
the original ones, which verifies the data obtaibganalysis

Commonly, on decoding an utterance the listenartg$o (decoding) through synthesis (speech production).

various speech units, in most cases these areethevérds,
emphasized by the reader in every syntagm. Meaawhil
on decoding separate words in the speech contirthem
listener relies on boundary markers (e.g. clustempmena,
the peculiarities of consonant and vowel combiriigilAt ~ One of the topical issues in the study of a foreigxt
the same time the absence of a single strateggdnding comprehension is the construing of a system oéspandence
a foreign text throws doubt on the existence ohwersal between the signified and signifying of the langemgn
unit of speech comprehension. contact, which describes the way a bilingual indiisl
uses the native and foreign languages.

Theoretical background. The main theories of a foreign
text segmentation

Our research is aimed at the definition of speegments
to be presented to listeners of different levelshef English A number of linguists contributed to resolve theesfion
language command to provide their adequate compsiire about which speech units are employed by the ksteon

of a given oral text. In every case of miscomprei@mnthe decoding the perceived information, as well as Wwhic
non-native listeners use syntagmatical (lexicaltpimological, factors determine their choice of the right meanfag.
syntactical and phonetic) analyses of the text&Emjlish  experiments on the identification of means of linki of
oral tales, produced by native speakers, to eliteinhe the structural features of delimitation of the caments of
error. In many cases, they apply the grammar ofédtiie  the speech continuum as the integral whol®p¢xuii u
constituents to construe a miscomprehended utterbgc np. 1971;I1anos 1961). Particularly, it was presumed that
separate elements, which is evidence of the integfi  the process of comprehension should begin wittsézgch
speech perception and speech production. The methdol the general idea that makes the content ofttmance.
based on a complex psycho-linguistic approach satime  After that a transfer to the lexical and phonenaigel (i.e.
elements of cognitive analysis, is deviced to fet#é non-

! According to L. V.Shcherba the syntagm is defined as “the phonetityewhich expresses a semantic entity in the ggsof speaking (and thinking)
and which may consist either of one rhythmic groupf a number of such groupdligp6a 1963: C44).
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defining the meaning of separate words) and théastcal
level (i.e. defining the meaning of separate prspsecurs.

However, on addressing the problem of a foreign te

segmentation by the listener the following questiatill

remain not clear enough: at which stage of auditin

method, which implied the use of perceptive anditaued
analyses. In separate cases we resorted to safuctmtextual
Xand situational analyses. On analysing the perme pbf
emotionally coloured utterances we used some elenwén

éinguostylistic analysis.

comprehension errors arise, what factors they déperThe necessity to perform the main and subordirzetiest of
upon, and how they are influenced by the lengttaof the research implied that a definite decision sthooé

phrase fragment (segment) being audited.

There is an opinion that the process of commurtnatie.
the transfer and comprehension of the sense oftarance,
is carried out through the listener’s dividing tepeech
continuum into meaningful units — syntagms. Eaclthef
segmented units can be viewed as entity in terms
meaning, phonemic and intonation constituents. Tthes
listener's activities become sense oriented, aedaitt of
comprehension occurs via syntagms. Meanwhile, afitye
human speech is a continuum of acoustically hesereous
sounds, which are not perceived separately, indipely

taken on each stage of the experiment. It wasezhout
both through various subjective methods (e.g. idterers
were asked to put down the perceived variants) taed
complex method of phonetic experiment, which ineldd
not only the auditive but also the multi-tier lingic

0a*nalysis of the experimental material.

Supposedly, the speech segment the listener chdoses
better comprehension of a foreign text in each aafse
inadequate comprehension depends on the distribatio
key words in it. Then, the minimal segment to iefige its
comprehension should be a word, while the miniregireent

one from another, but converge into more complitatethe listener should be presented for better conepgbn of a

units, characterized by a certain degree of discréacesuu
1977;JleontseB 1974, 2003]Typust 1998).

As far as any utterance consists of various spemits,
there was an assumption that its segmentation dlomalur

text is a syntagm. To confirm the hypothesis iteguired
that certain perceptual and comprehension reqsiite
the segmental and structural composition of thegieed
speech should be determined.

on all these levels through various means. It cduseAmong thetasks of the present study were the following:
controversy about how segmentation on each level of

to single the typical errors of speech perceptiod a

linguistic analysis is carried out, and whethemsengtation
on one level should correspond to the segmentaiion
another, if there is such correspondentepbpmarckuit
1975; Pike 1979). Some linguists considered chaifhs
elements integrated by their suprasegmental steictie.
accentual units, to be primary in speech percepfiois
within the accentual units that the initial semarthalysis
is actualized, while the accentual and syllabiacitire of
an utterance in the speech continuum is viewedrasdel,
in which information is located in particular spots
junctions (Bond 1973). According to other scholate
minimal perceptual unit is a syllable, whose cduostit
elements are phonemeglxanapuaze 1974; IlotanoBa
1981;IToranoBa 1986).

All the above mentioned variety of phonetic expeins
revealed that segmentation of the speech continunton
words in perception is the result, but not the oeafor
recognition and comprehension of the meaning of
utterance. It gives ground to the following prestiom
the segmental and structural composition of speachbe

determined not only by a set of constant segmenteg

characteristics (phonetic, grammatical and syrdabtibut

variable segmental and supra-segmental ones. The

characteristics (lexical, grammatical, syntactarad prosodic)
can be viewed both in terms of the phonetic inttgiion
of the signal perceived and the complex approacthé¢o
perception and comprehension of various speeck, tirét
in light of the linguistics of the text.

Methods

Our research is an investigation into the segmesual
structural composition of English speech from thespective
of its bilingual perception. The experiment wasdshsn
the authentic material and carried out with a caxpl

comprehension out of the speech continuum and atcou
for their reasons, viewing phonetic means of déditian
as a case of inadequate comprehension;

to classify comprehension errors committed by the
listeners of a different English language command;

to determine a segment that should be presentéuto
listeners for better and adequate text comprehensio

to answer the question about how the segment depend
on the listeners’ foreign language command.

Results of the experiment on the listener’s costrag the
misinterpreted utterances by separate elements and
discussion.

An auditive experiment on the comprehension of oral
English tale texts produced by professional nasipeaker

aannouncers was conducted in the sound laboratofies
Minsk State Linguistic University.

To reveal the comprehension errors that influerfoe t
ilingual comprehension of an oral text it was iraglthat

the segmentation of a given text at the first stadgfe
the experiment should be done by the listenersclwhi

allowed to directly appeal to the listeners’ larggiawareness.

The second stage of the experiment suggested that
the teacher’s presentation of the text to theriste should
confirm the data obtained through the method ofyasisa

(i.e. at the first stage of the experiment) by tinethod of
synthesis.

On comparing the data obtained through the auditive
analysis within two groups of listeners of a differ
foreign language command we registered 63 mostiéney
examples of inaccurate comprehension (Table 1).
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Table 1. The quantative correlation of comprehension errmosimitted by the Russian language listeners ofrioddle, middle-high
level of English command.

Nin comprehension errors % from
clas_sifi- The character of comprehension errors Low-Middle Middle- 63 errors | 39 errors
cation Level High Level
63 errors 39 errors 100 % 100 %
1 Errors in the perception and comprehension of Bitpas 13 8 20,6 20,5
2 Errors in the perception and comprehension of words 34 23 53,9 58
3 sEirr;(i)I;Sr?/SSrrcljesc(t:g e\glzt)h changes of words into accalyi 29 8 46 205
4 E@r;c))rs connected with the identification of key d®i(see 13 9 20,6 23
5 Changes of syntagms into acoustically similar sesNe2) 10 5 15 12,8
6 Syntactically wrong phrases 3 1 4,7 25
7 Changes of syntagms into acoustically similar ones 12 8 19 20,5
8 Errors on the level of prosody 3 1 4,7 25
9 Miscomprehension of an utterance 1 15 15

Remark: Sometimes in one and the same case variousase from the total quantity of the committed esror

analyses are used to remove a perception and doemsien
error. It is not only evidence of the integritytbe units of
different speech levels in the process of comprsioan

but also of the integral character of the proce$s o

comprehension itself. In some cases one and the semor
can be classified in different ways (for exampldifficulty in

the identification of a key word can be viewed metedently
and as an error in the identification of a wordganeral).
The calculation of the percent correlation of thees was
carried out through making proportions in everyasate

The compared percentage of comprehension erroeslev
approximately the same frequency of the above-roeet
examples of inaccurate comprehension within groofps
different foreign language awareness.

To confirm our assumption it seems indispensabt®topare
approximately the same quantity of comprehensioargr
within groups of low-middle and middle-high levedts
competence in the English language (approximatély 4
randomly selected errors) (Table 2).

Table 2. The quantative correlation of comprehension errmpsnmitted by the Russian language listeners

cg:sls?fi- The character of comprehension errors czﬁptgﬁégg;?ﬁnggrs 100 % from
cation 40 er. 39er. 40er. 39er.
1 Errors in the perception and comprehension of mitipas 15 8 37,5 20,5
> SEirrgti)Ii:r(\:;’Jer:je;cted with changes of words into acoaltyi 13 8 325 205
3 Changes of syntagms into acoustically similar ones 12 8 30 20,5
4 Grammatically wrong phrases 4 10
5 Syntactically wrong phrases 4 1 10 2,5
6 Changes of syntagms into acoustically similar ones 7 5 17,5 12,8
7 Errors of mixed character 11 27,5

Remark: Sometimes in one and the same case variouguantity of the committed errors.

analyses are used to remove a comprehension &er.
registered 11 cases of the kind, which makes 275%
the total quantity of comprehension errors. It @ only
evidence of the integrity of the units of differespeech
levels in the process of comprehensionion, but afsine
integral character of the process of compreherissetf. In
some cases one and the same error can be classdiédrent
ways (for example, a difficulty in the identificati of a
key word can be viewed independently and as arr @rro
the identification of a word in general). The cddtion of
the percent correlation of the errors was carrigidtiarough
making proportions in every separate case fromtaie
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The data of the comparative analysis confirm tiseiagtion
that the differences observed within the two growps
listeners manifest themselves in the amount of gratically
incorrect utterances, which is evidence of theefists’
lack of foreign language command. It confirms oextn
assumption that listeners of a low level of languag
competence resort to grammar constituents to amnshe
unrecognized or miscomprehended utterances by atepar
elements. Other qualitative characteristics of aemgnsion
errors are not the criteria to judge about theetists’
language awareness.



For example, listeners of a low level of languagsmmand

perceived the utterance

The ‘woman ‘paled | and “hid him in her * ‘wood-box,| and,’

justas the'lid ‘fell | shut, | ‘in “strolled the giant. //in a wrong

way.

Instead of the correct variafell shutthe listeners perceived

morphologically incompatible fragments, such asre

shut, well shut, there shuthe correct variant was found

on their resorting to grammatical (morphologicatplysis

of the syntagnjust as the lid fell shutnamely the verb

phrase.

On the contrary, listeners of a higher level of Esig
command resorted to either lexical or syntacticellygses.

For example:

The 'floor ‘creaked |the 'walls ‘trembled |and the ’

woman'’s ‘face ‘paled.//

Instead ofcreeked(to creek’ckpumers’) some listeners
perceived quaked (to quake ‘tpsctucy’). However, the
errors observed on the phonetic level (the wromggmption of
the cluster [kr], the perception of the sonauravjtipstead
of [r], the wrong replacement of the vowel [i:] tie
diphthong [ei]), do not prevent the listeners fronderstanding
the meaning of the utterance. Being classified as
communicatively irrelevant, the error is removed an
second auditing of the syntagime walls trembledwhich
already contains the wotdemble(to tremble’ npoxats’),
a synonym of the worduake

Thus, adequate comprehension of a foreign text ribpe
on the listener’s foreign language command: théebéte
listener’'s language competence, the fewer phoreatid
grammar and the more lexical and syntactical ereves
expected due to the variability on the syntactieatl.

Further on we determine speech segments choseorby n
native listeners to remove the committed errorseeéth
case of miscomprehension (Table 3).

Table 3.The typical comprehension errors committed by native listeners

Error of
comprehension

Ways to remove the error

Choice of a segment to remwe the error

-- a second slower auditing of the syntagm
-- analysis by immediate constituents (IC)

Difficulties in the
identification of a
lexical unit (a word)

-- semantic analysis

-- grammatical (morphological analysis)

-- lexical analysis

The wrong - ; - -- phonetic word
identification of a -- grammatlcal (mo_rphologlcal) analysis of the rdtece _- syntagm
. . -- semantic analysis
junction . . -- phrase
-- lexical analysis
-- meaning of the text
-- second slower auditing of the syntagm
-- second auditing of the precedent or next papigra -- syntagm
The wrong o
. e -- second slower auditing of the phrase -- phrase
identification of a ) . .
o -- semantic analysis of the phrase -- superphrasal unity (SU)
preposition ; .
-- lexical analysis -- text
-- analysis by IC
-- syntagm
- SU

-- part of a phrase that

-- consists of several syntagms

-- the key word which can be found in the
next syntagm, phrase, etc.

on the syntactical level

-- grammatical (morphological) analysis

Difficulty in the -- slower auditing of the same syntagm -- syntagm
identific);tion of a -- grammatical (morphological) analysis of the gera -- phrase
svntaam -- a second auditing of the SU - SuU

yntag -- meaning of the text -- text
Comprehension errors .
on the grammatical - analysis by IC -- syntagm
level 9 -- grammatical (morphological) analysis yntag

. -- a second auditing of the syntagm

Comprehension errors | analysis by IC _- syntagm

The data obtained reveal that the segment a bédlirptener
chooses to comprehend the misperceived text infiioma

is a syntagm in all cases of inadequate comprebtensi

To give the correct description of any system iteiguired
that a constant, i.e. a reference point, shoulchiosen. We

presume that this function can be performed byrdagyn.

Furthermore, the functioning of a syntagm in thees

continuum not only contributes to the integratiohits

25

constituents into a coherent semantic structure atbows
to view this segment as a constituent element ach su
hierarchical units as a phrase, superphrasal anitya text.
Thus, the principle of interdependence of variopsegh
units and their feedback relations make the vecy é&the
actualization, perception and comprehension of teerance
come true. In almost all the registered cases adenquate
comprehension the listeners resorted to variouscbpénits to



remove their errors. For example: Cal

“'m hungry!!'”, -- roared the lion, “I "haven't had a " thing to + 4+
.eat today/ ‘not a ‘thing, except of a’ thin ' bonny cal cal
" “antelope/ and a ‘puny " ‘monkey, and a * ~ buffalo/ but
such a " tough one/and ‘two ‘turtles;/but you’can't ‘count
, turtles:/ there’s ' nothing * much to ‘eat betweery ' those Cal
‘saucers/ they ‘wear for ™ clothes.// - -

Instead of the nouturtles the listeners perceivetirkeys
(the voiceless plosive [K] was identified insteafd the
voiceless plosive [t]). Analysing the misheard pant
observed that the function of prognostication oftead an
adverse impact on the quality of comprehensionrgrro
The listeners expected to hear the warkeysafter the
very first sounds pronounced by the speaker. Tmeect N-measured cubes correspond to the formulinvhich 2
variant was found after a second auditing of theated s either a plus or a minus, N — the quantity aftdiees, on
explanatory part of the utterance containing twotagms  which basis the system is built.

‘there’s nothing much to eat between those sautiesy
wear for clotheswith the key wordsaucers 6oara’.

+ — the presence of a feature
- — the absence of a feature
(not only this blend can be in in iron boxes)

Figure 1. A system built out of four subordinate systems.

The so-called numerical cube is a variant of theveb
mentioned cube (fig.2).
It can be presumed that expressive means, e.gphwt

can cause additional comprehension difficulties tuthe 1222

necessity of enhancing the context to remove aor.€for

example, in the above-mentioned variant the listehad A

to analyze the syntagthey wear for clotheto associate

the wordsaucerswith the notion ‘clothes’. 22925 3225 45292

The miscomprehension of the watles entailed errors
on the phonetic level. The listeners of a low leeél
English command perceived the sets of souattkers or

tattersinstead ofturtles (the vowels §&] u [3:] were not 5255 6525 7552
properly distinguished). - .

Instead ofl haven't had a thing to eat todaipe listeners i

perceived have had an injury todayor | haven't had an 8 555

inch to eat todayThe registered perception erors consisted

in the following replacements: the voiceless fiilat[0]
was replaced by the sonaurant [ah inchinstead ofa

thing), the affricate {f] by the affricate [8] (inch and

injury). Difficulties were observed in the identificatioh o
the word junctionsi-tu] (thing_to) [ntf-tu] (inch_to) To  The first way: 8—5—2—1; the second way: 8—5—3—1;
correct the misperceived utterance the listeners toa the third way: 8—6—2—1; the fourth way: 8—6—4—1;

resort to its sense to admit the fact that the diom't have  the fifth way: 8—7—4—1; the sixth way: 8—7—3—1.
any trauma. The system of N-measured cubes is universal andean

. applied to the theory of a semantic field. Furtberthe
The above-mentioned examples prove that speectyreal semantic field “family” is presented (Fig.3).
as any other system, manifests itself as an etttigywhole,
the interdependence of which parts is actualizedraing mother aunt
to the principle of multi-tier stratification.

Figure 2. A numerical cube.

This system reflects both progress and regresseTdre 6
ways how to transfer one quality in its contrarig(g).

In conformity with Hedel's affirmation, the contriation —
non-contradiction of a certain formal system céetproved  father uncle
through the same system. Thus, it is not possiblerove
that a language is a system through the systeth. itde
this makes it necessary to appeal to mathemat@aelBping daughte niece
the idea, V. AKarpov presumes that for construing a

model of any system in the structural aspect opelsghuse

the so-called N-measured cubes because of theiensail

nature Kapmos 1992). To build a system a non-linguistic son
object can be chosen, i.e. a tea blend in a caif©Gea or ) .
iron (I) box. Two initial features make it possilite build ~ Figure 3. The application of the system of N- measured ctbes
the whole system out of four subordinate systeigsl{f the theory of a semantic field.

nephew
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The system of N-measured cubes can be used irtutig s
of a phonetic system (fig 4).

dom tom

dol tol

dam tam

dal tal

Figure 4. The system of N-measured cubes in the study of a
phonetic system.

Evidently, the information on the combinability gfionemes,
as well as on the grammatical (morphological amdegyical)

skeleton of an utterance, is acquired by a chilthenearly
childhood, i.e. simultaneously with mastering a Imeot
tongue. It is known that a bilingual child, i.e tive conditions
of coordinative bilingualism, acquires the systemfidwo

mother tongues, which are actualized due to theafled

switching of codes in speech. The fact arises astipre
about the way this or that word is identified, as@hsequently,
about the way text information is decodeledutsen

1974;JleontseB 2003; Typust 1998).

Presumably, a human brain has certain vector lmksjders
of neuron currents and energy impulses. Our expatim
gives ground to assume that these links are najlesin
directed. In conditions of subordinative bilingsati the
above-mentioned processes are slowed down (it rpgndl
on the time needed for switching the cod@spfis 1998).

The scheme below demonstrates which segments a@serch
by a non-native listener to remove a comprehensioor
in the conditions of subordinative bilingualism ) (see
table 3).

A junction -- Phw (a phonetic word); a syntagm; Phr (a phrasext

A word — a syntagm ; a SU (superphrasal unity); Phri@sgl, a text
Phw (a phonetic word)— a syntagm; Phr (a phrase); a SU; a text
A syntagm-— a syntagm; Phr (a phrase); a SU; a text.

A phrase (Phr)—a SU; a text.

Text Syntagm

suU Phr

Phonén

Word Phuw

Junction

Figure 5. The choice of a segment by a bilingual listener to
remove a comprehension error.
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Though the units of lower levels are known to idfgnt
themselves in the units of upper levels, the usigments)
used by non-native listeners for better text comgnsion
in the conditions of subordinative bilingualism anet

clearly determined, and, in our opinion, for quitevious
reasons. One, and the most important, reason anth@uity
of comprehension errors. The example is given below

“l smell the blood of an EnglishmariBe he a’ live, / or 'be he
‘dead,/ Il "grind his, bones / to, make my bread!”

Instead of the verto grind the listeners perceived the variant
to drain. On the phonetic level we observe a difficulty in
the identification of the vocal plosives [g] and,[ds well
as the diphthongs [ai] and [ei]. To make the righbice
the listeners give their preference to the vesbgringd,
because its meaning is closer to the meaning, geavby
the syntagmo make my breadfor to make one’s bread
one should make flour, and to make flour one shguidd
seeds. Compare it with the Russian ideomatic pkease uxu

1o eempy paseesims.

What factors is this comprehension error predeteechi
by, and which is primary in the comprehension &raign
oral text — the phonetic structure of the constitugords

or the listener’s planning the further events @&f tiaxt? The
guestion can be given a partial solution throughligteners’
choice of a required segment to remove comprehensio
errors, because a junction, a word, a phonetic woatl are
identified in the unit of an upper level, i.e. aaggm.

Conclusion

The results of the analysis of literary sourceppsuted by
the data of our experiment, give us ground to mffthe
following:

The interdependence of speech production and speech
perception is revealed on the stage of syntactical
prognostication and is actualized in the listeners’
construing unrecognized utterances by immediate
constituents if syntactical and morphological asaty
are required, i.e. on the grammatical (syntactieaBl.

On the phonetic level the interdependence of speech
production and speech perception is manifestetien t
integrity of analysis and synthesis of the units of
various speech levels. This affirmation can be stipg

by numerous examples of the listeners’ either segki
for a proper segment to recognize vowel or consbnan
junctions, or a segment to remove such errorsudty/fa
articulation of unarticulated accentual units, pption of

one sound instead of several, and vice versa.

On analizing and classifying perception and congmsion
errors in the conditions of subordinative bilingsai
particular attention should be focused on the noisl

of interference, variability and identification wfords

in the speech continuum. We assume Kasevich’s and
Leontiev's position on the absence of a singletestya

for a foreign oral text comprehension as every tone
comprehending newly perceived information the
listener resorts to various speech units. For &xic
semantic analyses the listener should be produced a
variety of speech and language segments (i.e.tagyn



phrase, superphrasal unity, paragraph, text); agyn level can't be isolated from the phonemic combitigbi
is involved in the process of utterance construiig and prosody.
necessity for morphological or syntactical analyses Through the classification of perception errorbécomes

There’ doubt that th inimal t th gossible to throw light on the listener’s choiceaoépeech
Neres no dou a e minimal segment tha egment for better comprehension of an oral forégym
influences bilingual comprehension of a foreigrt iex

d. But the minimal t d by the list We presume that the choice of a segment shoulchdepe
a word. But the minimal segment used by the ISteNn&y,o character of the mistake. It confirms Kasewabpinion

In a secondary auditing of an unrecognized or MiSthat a universal segment for speech perceptionheadly
comprehended text fragment is a syntagm. A word 'Be found, as comprehension of a given text is away

actualized fully only in the context. Thus, the mmial : . :
segment that should be produced to the listenemdga of actualized through various unitacesis 1977).
inaccurate comprehension is a syntagm. The choice of a text fragment to be produced tienisrs

) . for adequate and accurate comprehension depentiseon
The level of a foreign language command has atiregigianers’ command of a foreign language, the tegsh
influence on the perception of an utterance. LBI®N gty 1o envisage possible comprehension errarg is
of a worse language command need to construe 8ephrgjetermined by objective and subjective factors tiuthe
by immediate constituents, while the main problemypqence of a'single perception unit. As there isingle
within listeners of a better foreign language comaa strategy for a foreign text comprehension, a comple

is variability, predetermined by the use of différe oy cholinguistic and cognitive approach should pelied
grammatically accurate utterances in the samei@usit 15 the comprehension of a foreign text, as it ineslall the

The data obtained confirmed the assumption théten €vels of a given language system. We hope thatesearch
conditions of subordinative bilingualism listenafsa  facilitates a foreign language teaching, and the datained
low level of a foreign language command construe Avill contribute to the methods of correction anéyention
perceived utterance by separate elements. Thum-a n Of perception errors.

native listener uses a grammatical principle wherkeferences

ConStrUI.ng a phrase. Furt.herr.nore’ th.e |ntegr! 5 ch 1. Bond, Z. (1973) The Perception of Sub-Phonemic Efmbifferences,
production and perception is manifested in the very" | ;yiage and Speech, Vol.264.

faCt_ that the pe_rceptlon of afn utterance greatgedds . 2. JDxamapuze, 3. (1974)OcHOBHBIE BOIPOCHI IIEPLENTHBHOM (POHETHKH:
on its production, as the listener uses a gramalatic ABtoped. e i-pa dmwion. sayk: 10.02.19MH-T S36IK03HARMS
principle to remove an error and correct the misthea AHI'CCP, T6umic.

utterance. 3. Topekuii, C., Kacipanckuit, P., Baiimep, A. (1971)O Bbipaxenun
) i i ) ) . TpaHULbI (bOHe’I'P[‘{ECKP[X CJIOB IIPH €CTECTBEHHOM YWICHEHHUH PEYEBOr0
Despite the primarity of a sound signal in percapti noroka, C6. Tp. maboparopuu akycriku peun, AH, Fopbkuii.

phonetic information can hardly be considered pryma 4.  Kapnos, B. (1992)sTsbik kax cucrema, ABToped. mc. 1-pa Qo

in the comprehension of the meaning of an utterance  nayx: 10.02.19.ben. roc. yn-r, Musck.

This affirmation can be proved by the character ob. Kacesuu, B. (1977)3nementsr oGueii mnrsucTiku, Mocksa.
comprehension errors (i.e. the decoding of prepasit 6. Jleontses, A. (1974)Peuesas nestenbHOCTS, OCHOBBI TEOPHH PEYeBOit
the use of several variants in one and the same #esremnocty, Hayka, Mocksa.

environment). 7.  Jleontses, A. (2003)OCHOBBI ICHXOJIMHIBUCTUKY (M3BJICUCHIIS).
TNcuxonoruyeckas Mozienb nopoxaenns peun Y.Ocrysa.
To the most frequent perception errors that ocour i TpancopMaMORHBIH METOJ| HCCIEI0BAHHS A3BIKOBBIX CTPYKTYP 110 H.

the speech of Russian listeners we refer the chahge Xomcxomy, [CHXOJIMHIBUCTHKA B OUCPIAX M MSBICUCHHAX:
icel losi for voiced/ voiceless fricati Xpecromarust. Y4e0. mocodue 11 CTyI. BhICHL yued. 3aBenenud, V3.

VOIICG ESS_ plosives ) N T ’ &S LeHTp <«AkazieMus», Mocksa.

voiced/ voiceless plosives; voiceless fricatives/iceless

plosives or voiced fricatives; the voiced plosiv for 9. Minansyk, B. (1999)Momipuarmn anrmicki Hacksix b CasHoil
the affricate [@]; the affricate[tf] for the affricate pedn (Ha MaT-ie BOKAIMIECKOrO CThIKa), ABTOped). wic. Kanz. Prioi.

[d3]; voicedfricatives andsonorants (but for nasal and &< 10:02.04CTI6. PITIY ww. A. M. Tepuera

ot ; 10. Pike, K. L. (1979) Universals and Phonetic Hiergréh Fisher-
the lateral [ll) for the pharynxal fricative [hhe Jorgensen, E., Rischel, J. and Thorsen, N. (ed&¢&dings of the

pharynxal frICQtlve (h] for_the V0|C_Ed_p|05|ve [b]; Ninth International Congress of Phonetic ScienCepgenhagen, August
mixtures of voiced and voiceless fricatives, etbeT 6-11, 1979, Special lectures, Pp48-52, Basel, Karge

difficulty in the identification of the sounds\] and  11. Moranoea, P. (1981)CermeHTHO-CTPYKTYpHAS OPTaHM3ALIS PEUIHL:

[D], [e] and H’ [ai] and [%], the diphthongs [ai], [ei], Asroped. auc a-pa duon. vayk: 10.01.19JIT'Y nm. XKnanosa, JI.
12. Tloranosa, H. (1986)CemanTiueckne KOppessiiin B CBEpX(PpasoBoM

[e 9] u [pi] caused the following perception errors: €MHCTBE (Ha MAT-Jie AHTIION3.XY/L.IPO3bI), ABTOped. /HC. KA1, GHI0.
instead of the diphthong [ai] the listeners pergithe nayk: 10.02.04/Tpos. roc. yi-T um. U. ®parixo, JIsBos.
phoneme [e], instead of the diphthong [ei] theyl3. Pepopmarciuii, A. A. (1975)Pononormeckue oozt M.

f f . 14. UleBamupiuesa, E. (1979)Moaudukaimn KOHCOHAHTHBIX CTBIKOB
perceived the diphthong p], instead of the phoneme aKerTHLX e, ABTopedp. . Karx, diuion, Hayk: 10.02.04. AKJL

[A] -- the diphthong§i], instead of the diphthong [au] Quon.Hayk, MuHCK.
— the phoneme [&]. Perception errors on the phonetis. Ilep6a, J1. B. (1963)Dokernka hpaHiysckoro s3bika, M., c44.

Jlypus, A. (1998)513b1k 1 cosnanune, Penrke, Pocros v/ /1.
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Jelena Jarkova
Sakytinio teksto uzsienio kalba suvokimo modelioimas (pasaky angly kalba analizé)
Santrauka

Teksto uZsienio kalba dvikalbio suvokimo procesals luiiti laikomas sistema. Kadangi suvokimas vykstajpairius sakytigs kalbos vienetus, sistema
turi bati pagiista trumpiausiu klausytojo iSskiriamu segmentu, b@td galima paSalinti klaiglkiekvienu netikslaus suvokimo atveju. Tyrimo mgauti
duomenys rodo, kad sintagma yra segmentas, dvikklausytojo pasirenkamas klaidingai suprastaittelkormacijai suvokti.

Siekiant tiksliai apidinti bet kurh sistem, reikalaujama, kadity pasirinkta konstanta, vadinamasis atraminis obfekbDaroma prielaida, kadaSi
funkcija gali atlikti sintagma.

Sintagmos funkcionavimas sakyifkalbos kontinuume ne tik padeda sujungti sakgtkalbos sandusrislia prasmir struktira, bet leidZia §segmen-
ta laikyti sudedamgja tokiy hierarchini vienety, kaip Zodzy junginys, didesnis uz fraavienetas ir tekstas, dalinvairiy sakytires kalbos vienettar-
pusavio priklausomyds principas lemia tai, kad pasakymas yra realiznag| suvokiamas ir suprantamas.

Sakytires kalbos tikro¥, kaip ir bet kuri kita sistema, pasireiSkia kagyle, kaip visuma, kurios sétiniy daliy tarpusavio priklausomybrealizuojama
pagal daugiasluoksa stratifikacijos princip. Remiantis Hedelio teiginiu, konkfies formalios sistemos prieStara ar neprieStaralnbiti jrodyta pasi-
telkiant p&ia sistem. Tockl per kalbos sistemngmanomarodyti, kad kalba yra sistema. Visa tai, kas patainvetia pasitelkti matematik Lingvisti-
niam objektui taikant matematimetod,, sialoma naudoti dvikalbio sakytinio teksto suvokimodgf.
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